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P c s t C H  csütörtökön marczius 3 4 — 1 8 3 6 .

M e g je l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t ,  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán  8 f t .  p e n g ő b en .  B u d ap e s t ie k  é v n eg y  e -  
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  egyes  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.p*

E L B E S Z É L É S .

A’ k é z f  o g ó. (Végz.J  
Némán iilt c' közben sebesen haladó kocsijában Kálm án; csak 

kitörő fohászai valának hallhatók, tanúi azon iszonyú harcznak, melly 
belsejében dúlt. — Elébe tolongtak azon szép napok, mellyeket töl
tött , azon édes ó rák , mellyeket olly kiinondhatlan örömek ’s gyö
nyörök köztt élt-le; — de mellyek már most végkép eltűntek, semmi 
egyebet nem hagyva hátra, mint azon gyötrő érzést, hogy eltűntek, 
hogy többé nincsenek. — Még kevés perez előtt szoritá kebléhez a’ 
bájos leányt; de azon ölelés kéje reá nézve már égető, fájdalmas, halálos 
volt. — „Örökre válnom kell!“  kiáltó kinos érzelmek köztt. Többet 
akart szállni, de fájdalmának nagysága elfojtó szavait, könyökbe 
olvadtak azok á t ,  ’s ezek enyhítő cseppek voltak a’ sebhedt szivre. 
— Megkönnyebbedve érzé most magát, annyira, hogy utazási tervéről 
gondolkodhatott: a’ kedves helytől minél tóvulabbra menni javasló 
az ész, de szive a’ közel maradást ohajtá. Végre sok küzdés köztt 
eltökélé távulabb jószágára vonulni, ’s itt keresni enyhelyet.

Egy év folyt-le. Kálmán a’ városban felejtve lön , csak Lóra 
emlékezetében élt ő , csak ez siratá őt titkon, mert róla nyilván 
szóllni, tiltva volt. —  Valóban Lórának állapotja igen szomorú vala; 
körülvéve egy sereg imádóiul, ezeknek alkalmatlanságait volt kény
telen tűrni, ’s erőtetve jó  kedvet szinlelni. Örömest vonta ő ugyan 
ollykor magát vissza, de atyjának fenyitő tekintete iliyenkor kemé
nyen dorgáló őt. A’ kérők sem maradtak-el, de Lóra határozottan 
szegült ellen minden házasságnak, mit sem ügyelve atyja intéseire 
’s fenyegetéseire; mig végre ez türelmét vesztve atyai tekintetét 
használván Szélfyt, Lóra régi imádóját — kiről mór többszer emléke
zünk— mint jövendő férjét Lóra elébe állitá. — „Parancsolom! szándé
kom változhatlan“ — volt az atyának kemény szava. — Hasztalan vala 
minden kérés, hasztalanul folytak Lóra könyűi: az öregnek szava
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változhatian m aradt, ’s Lóra Szélfvnek jegyese Ión. a' kézfogó pe
dig legközelebbi napokra határoztatok.

Téli est volt. — X . város egyik fogadójában szagba vonulva 
ült egy csinos külsejű idegen ; iiatal arczán a' szenvedés nyomai lát
szattak; bús fejét kezére hajtva, ’s mit sem figyelve a' körül levőkre 
merően füjreeszté szemeit az asztalra. — Hozzá közei több katona- 
tiszt iilt teli palaczkoknál, szilaj kedvüknek szabad rést engedve. 
Hangosan folyt a’ beszéd, de ez legkevesbbé sem ingerlé az ide
gennek figyelmét. — „Mátkádért barátom44 mond poharát fölkapva 
egy tiszt. — ..Kljén Ránky Lóra!" — kiálták mindnyájan, ’s [poha
rukat, kiül itek. — Az idegen egyszerre fölrezzent, figyelmes lön, ’s 
közelebb vonult a’ dobzódókhoz. — „Köszönet a' jó  szándékért, — 
viszonzá Szélfy, mert ezt illeté a’ köszöntés— nem felejtlek-el ; a’ 
lakodalmi poharat együtt isszuk-meg!" — „„M ikor lesz44 44? — kér
dek. — „Holnap a’ kézfogé44 feleié a’ tiszt. — „„Kézfogó?44 44 — 
ismétlő magában fájdalmasan Kálm án, mert ez v olt az idegen , ki 
azonnal elhallgatva bős gondolatokba süllyedő. — „Csak el ne szökj, 
mint az előbbi!44 jegyzé-meg egyik e" közben, ’s hangos kaezaj és 
taps követé a’ tréfás ötletet. — „Attól ne tarts44 feleié mosolygva 
Szélfy. — „ „Beszéld-el csak azon történetet44 44 kérték mindnyájan, 
’s közelebb vonultak hozzá. — „Szívesen44 — mond Szélfy, ’s kiürít
vén poharát igy kezdé: „Tudni fogjátok, hogy esztendeje m ár, 
mióta Ránky Lórába, vagy is inkább szép birtokába, holtig szerelmes 
v agyok ; egyszer láttam csak, ’s alig haliám , miily kincs já r  vele : 
azonnal föltevém, bár mibe kerü l, hogy sajátommá teszem őt. — 
Könnyű volt házukba jutnom ; az öreget hamar részemre hóditám, 
’s annyira nyerém-meg kedvét, hogy csak igen nehezen volt nélkü
lem. Leányával, véltem, könnyű lesz a’ bánás; de csalódtam, mert 
a’ mint szerelmemet inegvallám, hidegen utasita-el; engem !— ki
nek eddig egy szép sem állott ellent! Ennek nagy oka van, gondolám 
magamban, kifürkészem; ’s nem sokára felleltem, hogy, egy más 
fészkelte magát a’ tapasztalatlan leány szivébe , egy bohó, ábrándo
zó, ki sok fohászaival ’s epedésével úgy elvette a’ leány eszét, hogy 
e z  világért sem nézett volna más férjfira; sőt pityergésükkel az öreget 
is arra vették , hogy házasságukban nem sokára megegyezett.— Már 
a’ kézfogó napja is határozva volt. Képzeljétek boszűmat, inelly 
e’ hir hallatára megszállt. — Mit fog a ’világ mondani? — ez forgott 
fejemben. — Az egész világ előtt tudva van , hogy Lórában szerel
mes vagyok. ’S adósságim — igen ezek— mit csinálok hitelezőim
mel? Eszem nélkül futkostam ide ’stova dühömben, és ki tudja mire 
nem vetemedem még, ha szerencsémre R a n d i  barátunk nem jön.
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Kétségbe esve beszé!em-el neki a‘ történetet.-- — ,, „ ’S csak ez. ?" 44 
— kérdé kaczagva , midőn beszédemet végzem — csekélység bará
tom — folytatá— bizd rám magad, én jót állok a’ szerencsés kimene
telről.44 41

Veszélyben az ember mindenhez kapkod: én is minden reménye
met vesztve, örömmel fogadtam az ajánlást, ’s megengedtem, sőt 
kértem Bandit, tegye az t, mit jónak vél; ’s ő azonnal munkához 
fogott. — De hogyan? halljátok csak , "s csodáljátok a’ lár.gészt! 
Bandi tőlem egyenest Valíai Therézhez ment — ismeritek őt — ez 
nevelé-föl B erkyt, — igy hivták v ágytársomat — ’s ennek kedvéért 
mindent kész vala tenni a’ jámbor fiú. — A ' fukar asszonyt egy 
maroknyi pénz ’s fényesebb ígéretek könnyen részünkre hóditák, 
’s midőn Bandi a’ gyengéd léiekisineretű asszonynak nagy örömére, 
minden keletkezhető roszat lelkére v e tt, ő is mindent megígért, ’s 
pedig annyival inkább, mivel,mint mondá, Hánky őtnagyon megbánta. 
Egyszer t. i. pártát unt szűznek nevezé; — ’s ezóta engesztelhetlen 
ellenségek voltak. — így részére esábitván az asszonyt, már most a’ 
tervkoholáshoz fogtak, mi egy lángésznek ’s agg asszonynak nem 
nagy munkájába került.

A ’ terv- v o lt: elhitetni Berkyvel, hogy Lóra testvére. Ez másnál 
nehezen vala kivihető, de Berkynél, kinek gyengéje volt, mindenki 
szaváról jó t hinni, ennél könnyebb nem is lehetett, annyival is in
kább , mivel a’ történetet több körülmény Berkyre nézve igen 
valószínűvé tette. O sem a ty já t, sem anyját nem ismerő. Hozzá 
já ru lt, hogy több ízben hallá Ránkyt panaszolkodni, úgy mint, ki 
fiját magától eltaszitá. Ezeket tekintve, mi volt könnyebb e’ terv 
kivitelénél ? Jól tudá ezt a’ néne és azért a’ szükséges készületeket 
a’ minél előbbi elutazásra meg is tették. — A’ kézfogó estvéjén a’ 
néne inasa egy rejtvényes levélkével elcsalá Berkyt. Megháborodva 
jö tt ez. A’ legnagyobb fájdalom kitörésével fogadá őt a’ néne, ’s mi 
után ijesztgető előszavával már eléggé megzavarta a’ szegény fiúi, 
elbeszéllé neki a’ történetet, röviden, hogyő Bánkynak fija volna, 
kit első titkos házasságában nernze, mit azonban fontos körülmé
nyek nyilvánítani nem engedlek Könnyeit sem kiniélé, mellyekkel 
kedves gyámfija bal sorsát siratá. — Bandi a’ mellék szobában látta 
a’ jelenést, ’s majd megpukkadt nevetíében azon változásokon, mel- 
lyeken a’ szegény fiú átment. — „„A zért ellenzőin mindig Lórával 
szövetségedet; azért akartam azt szétbontani — mondá fájdalmasan 
’s gyengéd szemrehányással Vallai néne — de te nem hallgattál 
rám ; — a' titkot nem fedezhetém-föl ; anyádnak halálos ágyánál 
fogadlam-meg, hogy azt hiven őrzendőm, inig egy elkeriiihetlcn eset 
annak fölfedezését nem sürgeti. Íme ezért halasztám mostanáig4444 —

a
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’s a’ néne itt keservesen sirt. — Berky kétségbeesve állott előtte; 
köszönetét rebege édes anyjának gyengéd megkiméléséért. — ••Mi
tévő legyek?44 kérdé végre határozottan. — ’S most javaiá neki Vál
lai néne, távozzék a’ városból, mig Ránkyt a’ titokra elkészíti. Kál
mán engedett, kocsiba veté magát, ’s elhajtato tt. Mi történt
ezután, tudjátok; Lóra veszedelmes betegségbe esett, én mint iga
zán résztvevő barát szüntelen házuknál forogtam; sok fáradozásba 
után végre az öregnek egyezését megnyertem, ’s holnap kézfogó! — 
Ennyibe került egy leánynak keze! Valóban rég oda hagytam volna 
őt, ha olly szép jószága, ’s nekem annyi adósságom nem volna.44 — 
Zajos taps közit végző beszédét; Bandinak egézségéért ittak , egy 
ideig mulatták még magukat Berky rovására, végre kaczaj ’s lárma 
közit szétoszlottak. —

Eliszonyodva a’ szörnyű tetten , mozdulatlanul ült Kálmán ide ’s 
tova hányva elméjét, ’s habozva, mitevő legyen.

A’ kézfogó napja fölviradt. — Ékesítve várta jegyesét L ó ra , 
a’ közelgető rém-órára gondolkodva, melly őt örökre máshoz csatolja.
— Ajtaján most lassú kopogás hallatszék, — ’s Kálmán belépett. 
Az első perezeket némán mellőzöm-el. Lóra Kálmánnak karjain fe
küdt , hőn dobogó keblén nyugodott. — „Minket megcsaltak Lóra !44 
kezdé hosszú szünet után Kálmán, ’s elbeszélő a’gaz tettet. — Aidák 
a’ gondviselést, melly e’ csapást róluk elháritá. — „O milly szeren
csétlen lettem volna!44 — rebegé L óra, ’s Kálmán melljére simult. 
E’ pillanatban az ajtó megnyílt, ’s Szélfy előttek álla. — „Hah! át
kozott!44 — kiáltá magán kiviil dühében, ’s kardot rántott. De Kál
mán ügyesen kerülé-ki a’ csapást, támadója ellen fordult, ’s kevés perez 
múlva vérében fetrenge a’ gonosz. — „Bocsáss-nieg— rimánkodék ez 
haldokló hangon — én téged megbántottalak.44— Kálmán megindult, 
a’ haldoklóhoz hajolt, ’s kezét nyujtá. —- „Az engeszielés csókját44
— kéré őt a’ haldokló. — Kálmán rá borult; de azon pillanatban élet 
nélkül rogyott vissza. Vad kaczaj tört-ki a’ gyilkosból. — „Élj 
most Lórával!44 — volt utósó szava, ’s iszonyú vonaglások közit szállt
ki lelke.— Lórát eszmélet nélkül találták; sokáig küzdött élet ‘s halál 
köztt; föllábadt ugyan végre, de ő a’ világnak örökre meghalt. —• 
Magányba voná m agát, ’s könyűivel áldozott itt a’ szeretett emlé
kének, kit nem sokára sirba is követett.

É L E T - T Ö R T É N E T .

F i t z g e r  a I d A r  t h u r.
Néhány év előtt a’ New Monthly Magazin angol folyóirat furcsa 

vonásokat közlött ezen hires irlandi párvivó (duellista) életéből, ki
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14 emberi: ölt-meg párviadal közben a'nélkül, hogy ő maganémelly 
felkarczoláson kivül legkevesebb sértést tapasztalt volna. Különös 
volt azon módja, mellyel a’ legelső felekezetek (W hig) egyikébe, 
az úgy nevezett Brooks-ok clubjába (társaság) tolá-be magát mind 
a’ mellett, hogy golyó választás (ballottage) által háromszor eliga- 
zittatott. Párviadal félelméből ezen veszedelmes embernek a' társa
ság tagjai közül, kiket ő rendre kérdezett, egyik sem akará neki meg
váltani, hogy fekete golyóval szavazott-e számára; és igy áltáljában 
azzal dicsekedheték, hogy köz akarattal választatott a’ társaság tag
jává. Ezen nyomoréknak utósó párviadaljánál kisült, hogy szinleges 
sérthetlenségét ama panczélnak köszönheté, mellyet ollyas alkalom
kor ruhája alatt viselt. Newmarket-ben t. i. szokása szerint egy urat 
párv iadalra ingerlett. Fegyverül kard választaték , mellynek forga - 
f ásában eleintén mindenik egyirányos ügyességet mutatott. Végre Fitz- 
gerald ellenfele olly erős taszitást tett melljére, hogy el kelletik vala es
nie, ha a' kard meg nem görbült "s el nem tört volna. Feldühödve ész
revett gyalázatos óvó szerén szemébe veté kalapját amaz ur e’ szavakkal: 
„Alávaló gazember, ez tehát eszközöd, mellynek segedelmével annyi 
derék férjíit tudtál meggyőzni í de gondom lesz reá, hogy többé senki
vel se viaskodhass!“ Ezzel feléje rohant, de Fitzgerald hátat fordított, 
‘s a ' vetésföldeken keresztül egy paraszt-házba futa. Ellenfele utána 
iramlott, de az olly sokáig rémitő hős ez egyszer egy hátulsó ablak
ból leugrása által megmenekedett, ’s többé nyilvánosan soha se 
mutatta magát angol országban. Heves indulatja egy nemes háznak 
ezen korcsivadékát végre is hazájában akasztó fára vezette ; holta után 
ruhaalmáriomában több v as- és aczél- panczél találtato tt, inellyek 
vastag enyvpapirossal vagy flanellal voltak bélelve.

A t t i l a  f e l e s é g e i .

A ' történetírók több feleséget tulajdonítanak Attilának, az Eu
rópai Hunok utósó hires királyának. Minthogy a’ Hunok pogány 
vallást követő ázsiai származatűak voltak, hihető, hogy egyszerre 
több feleséget tartottak. Attilának négy hitese emlittetik az év
könyvekben, u. m. R e c i a ,  S a r o l t a ,  K r e m h e v l ,  és I d i l k a  
(Idilko). Recia volt az, ki Theodosius keleti császárnak Attilához 
küldött ama követségét, mellyet a'3 császári hires minister Maximinus 
vezérlett, ”s Príscus Rhetor le irt, királyi pompás vacsorával vendég- 
lé-meg. A’ vendégszeretet minden szertartásai szerint nagy tisztele
tet mutatott Recia, a’ követek irán t, ’s elejekbe arany és ezüst edé
nyeket rakato tt, holott azonban Attila csak fa-tálból evett. — Milly 
nemzetségből származott Recia, nem tudatik: az bizonyos, hogy kevés
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idővel Idilka előtt halt-meg, miután Attilának E llak, Dengizich ( 
es írnak lijait szülte volna.— Kremheyllel Attila Chabanevíí leányát 
's Alarid fiját nemzé. Halála előtt keres idővel vette-el Idilkát 
(Ildikót, vagy Hildegundot, hihetőleg a ' Burgundiak királyának 
leányát), kit a’ történetírók különös szépségnek , ‘s nagy erejűnek , 
de egyszersmind mértékletlen iszákosnak hirlelnek. A’ legügyesebb 
vitézekkel versenyt lovaglott, 's egykor haragjában egy izmos férjímt 
ütött agyon. Azonban ezen utóbbi tetteit némelly irók Saroltának 
tíeysa magyar herczeg feleségének is tulajdonítják.

H A Z A I  H I R L E L Ő .

K o l o s v á r a t t  mart- 14-ki viradón halt-m eg az egyenes te jk i ’s az illen 
dőséget nemes finomsa'ggal párosító cs. k. kamarás K ászoni báró B o r n e 
m i s z a  L e o p o l d  u r , életének (15-dik évében. (Érd. Mir.}

P e s t i  h i r e k .  
ti.

P e s t , m a rcz iu s  19-k é n  183t>.

(H idbetétele —  Vásár —  nj könyvek —  Aurora —  Itézm etszés).

íg ér tem , hogy pesti hireim et folytatom ; ’s im e teljesítem  szavamat. Szép  
dolog a’ szótartás , k ivált nyilvános dolgokban. D e maga az ígéret m ég is  m in
d ig igen csiklandós dolog m arad, kivált Íróknál, ha valam inek folytatását Ígé
rik. jVIillv könny n i m egtörténhetik p. o. hogy valaki elrejti tintatartóját, 
vagy  pennája h egyét e ltom p itja ; ’s ha az Írónak illyenkor két tintatartója  
n in cs, vagy  tolikést hamarjában nem vehet , a’ penna kegyetlen marad : tompa 
tollal pedig ki szeretne irni ? —  mondják iró uraimék —■ ’s a’ folytatás az 
Í g é r e t  m e l l e t t  m arad; az iró pedig elm egy a’ Duna partjára sé tá ln i, k e 
zét zsebeibe dugja, ’s akkorát ásit boszújában, mint -— talán kegyetek  e’ sorai
m at olvasván.

Legnagyobb újság nálunk jelen leg a z ,  hogy budai barátainkkal egyesü l
tünk ; de egyesülésünk rothadékony fahidra van épitve. Azonban a’ fahajókat 
horgonyok tartják , a’ rem ény je lk ép ei; ’s ig y  m ég is k icsit  tartósabb alapra 
építők egyesü lésü n k et, mintha jégre épitendettiik azt. A ’ jé g  dacza sokakban 
aggodalm at k ö lte , hogy vásárunk a’ hid hiánya végett nagy csonkulást szenve- 
dend. —  Q és Y fogadtak. A z első azt allitá  , hogy nem lesz hidunk : a’ m á
sodik abba fogad ott, hogy7 m arczius 5-kén esti 6 órára „ h í d o n  m e g y  B u 
d á r a ."  A ’ hid ugyancsak elkészült esti 0 ó lá ra ; de Y m egbetegedvén a ’ h i 
d o n  á t  n e m  m e h e t e t t ;  Q pedig a’ kötött alkut betűszerint veszi , ’s ig y  
a’ fogadást egy ik  sem n yeri. M ég eg y  más baj is  történt hidunkkal. A ’ B egéló  
betűszedője egy  egész hónappal hátra ugrott, ’s a’ 20-dik számú pesti vizsgálóban  
m arczius 6-ka helyett f e b r u á r  6-kát irt. Ez az ártatlan hibázás alkalmasint 
onnét szárm azott, m ivel a’ betűszedő eszében a’ zsíros februarius szívesebben  
forog , mint a’ sovány marczius.

Mi a’ vásárt i l l e t i ,  a’ kereskedők nagyobb részint mondják , hogy r ó s z ; 
a  vevők pedig arról panaszkodnak , hogy sok pénzt acitak-ki. Boros hajó kevés
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érkezeit az alföldről; ’s felni le h e t , h ogy sok vizes (kérem a betűszedőt, hogy  
a' z helyéit j» t ne rakjon) verset olvasandunk a" jövő tavaszra. Legjobban kel
nek az agy nevezett divat- és luxus-portékák. Többek köztt a tajtpipáknak is 
jó ára va n . mint ezt magától egy  Konstantinápolbúi jött tajtpipáral kereskedő 
T öröktől hallani. Alkalmam volt A l i  E f f e n d i v e l  eg y ü tt vacsoráink A li 
m ég soha sem  volt hazájától to v a , ’s  nem is tudott egyebet hazai nyelvén k i
vid ; közlekedésünk tehát egy görög tolm ács á l t a l , ki keveset németül is tudott, 
történt. Többet beszélgettünk a’ T örökkel anyai n yelvén , s a’ hang után Ítél
ve nyelvét csaknem olasz lágyságának ta lá ltu k ; de nem gördü lékeny, ’s a’ szó  
m integy hasbeszéd forma tompasággal jő -k i ajkán. K isasszonyok is  lévén a’ ház
n á l, ezek török leány-neveket valának k iváncsiak tő le hallan i: de Eflfendi az 
egy  Fatim e-n kivid eg y e t sem tudott. V acsora közben a5 v illá t ’s kést igen  
balgán használta , *s utóbb egészen oda is hagyá ezen erői etett evésm ódot, s 
am úgy tizkörmösen látott a’ paprikás csirkéhez. B ort nem ivott. Igazolva le l
tük általa, h o g y : á r p a ,  c s a l n i a ,  k a l p a g ,  b a l t a  ugyan azon értelem 
ben használtatnak a! T ö rö k tő l, mint tőlünk.

E j könyveink is érkeztek a5 vásárra l, még pedig erdélyi atyánkfiaitól. A" 
szorgalm as tollú S t a n c s i c s  Pesten elkezdett „Kény'képeinek" i). és 111-dik 
’n kritikai értekezeteinek 11-dik kötetei érkezének hozzánk K olozsvárról; bővebb 
ism ertetését ezen érdekes olvasmánynak az olvasó nem sokára a’ kritikai csar
nokban veendi.

A ’ Jelenkor értesítőjéből továbbá azt tudjuk, hogy7 az 1837-ki Aurórát Bajza 
saját költségén adandja-ki. Okunk van rem éln i, h ogy  a’ szépizlésü szerkéz® 
semm it sem fog kímélni zsebkönyvét minél pompásabban m egjelentetn i, ’s  mi 
több oldaliul (H onm űvész—-Rajzolatok —  Szem lélő) közohajtás v a ia , haza iréz-  
m etszvényeket is  kapcsolni a’ honi tex tu sh o z; annál inkább , m ivel honi művé
szetünk e ’ szép ága o lly  keresse m ozdittatik e l ő ,  noha éppen talentumok szű
kében nem vagyunk.

H? m űvészet nálunk már is  szép előm enetelt t e t t ; elm ellőzvén korábbi réz
m etsző in k et, ’s  a’ sokban igen mester B l a s k e  után fájdalmas sóhajtást kiild- 
vén , örömmel látjuk a’ tisztes ö r e g e t , fáradhatian K a r a c s-unkat legjobb  
egészségben munkálni k is Tusculumában. A z  őszi u tsza , kedves a tyám fia i, 
nem hiába v ise li nevét ■— m elly a’ gyiim ölcsözés je lk é p e — ; m ert a’ nagyvál
lalatéi atlás szép gyü m ö lcs, de t i nem vagytok  gyüm ölcskedvelők. A’ t i s z i
veiteket tél fagya kérgezi; pedig lássátok! a’ term észet tele elm últ, ’sD u n a n én e  
a’ fekete tengerbe fullasztá minden jegét. A ’ három divatkép-m etszők K o h 1- 
m a n ,  S í i r e  h és T o r s  e h  napról napra haladnak. P e r l a s e a  már sok  
szépet adott; ’s ha tehetségeivel több szorgalm at párosítana, legjelesb metszőink  
közétartozhatnék; L e n h a r d  lassú ugyan, de szorgalmas. Sőt m agános műked
velőket is  m utathatunk-fe!, kiknek dolgozatai több tekintetben igen k ie lég ítő k ,  
’s m enynyivel azabbak leendhetnének, ha nekik m ezőt adunk, ’s ők ezt művel
ni el nem csüggednek. L egyen  itt röviden m egem lítve az ön ösztönéből e ’ pá
lyára indult M a j e r  István u r , kinek nehány7 rézlapjait a ’ R egélő  olvasói b i
zonyával nem hagyták figyelem  nélkül. A ’ fokonkénti ha ladás, m elly ez ifjú 
m űkedvelő ur dolgozataiban m utatkozik, felőle nagy reményt igér, ’s  m éltány
lásra szintolly  érd em es, mint dicséretre.

<5 A R A Y .
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K Ü L  Ö N F  É  I, E .

S z í n é s z i - a n e k d o t a .  N éhány hónap óta G a m h r i c i  assz. és M a 
r i n a  dalszinészné között (m ind a ’ kettő a ’ theatro balle nevű színház tag ja i)  
igen élénk versenj'gés történt. M arina , ú gy  látszott azonban , h ogy az opera  
repertoirejaiban rágytársnéja elei m indig e érdemié a" köszörűt. Bravo-kiabálá- 
so k , kopogások és dobolások nyilvániták mindenkor d iad alm át, valahányszor 
a s z ín e n  fellépett. T isztelőji nem m nlaszták-el a‘ koszorúkat és verseket i s ; 
szóval diadalma teljes volt —  E gykor reggel Gam hrici assz. nehány társnéji 
csipűs gunynyal kezdek őt bán tan i, m inthogy Marina rajta m egint diadalmas
kodott , ’s őt boszúságáért korholák. —- ,,En boszűs ? —- felele a" dalszinészné 
elnyom ott haraggal —  éppen e llen k ező; m egvallom , hogy Marina gyönyörűen  
én ek e l, ’s megérdemli a’ közönség tapsait. Ma estére magam is  koronát vetek  
neki.“  —  Szavát m egtartá. —  A 5 dalszinésznét szokás szerint felvonás titán is 
mét előtapsolák ,  ’s  koszorúk és versek hullottak lábaihoz. E g j szerre látni egy ik  
páholyból Marina fejére koszorút repülni: a’ szinészné elsikoltja m agát, "s halva 
lerogyik . A ’ korona töm eg-érczből volt , ’s G a m h r i c i  assz. a’ törvényszék  
elejébe idéztetett.

E M L É K M O N D Á S .

A ' kiesapongó 
É jjeli m écseknél zabolátlan vétkeit ű z i ,
’S  éltének gy ilk os kézzel szaggatja v irá g á t,
M ig végtére kidül , ’s m aga lesz tem etője nevének.

" V Ö R Ö S M A R T Y .

J e g y z é k e k  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .  Három időszak terem ti örömein
k é i :  múlt 3 jelen  ̂  és jövő. K elteje  Örömeit csak a5 varázs képzelet álm odoz- 
tatja velü n k ; a’ jelenét öleljük mint valót. A 5 jelen csak eg y  perczenet; múlt
ból és jövőből áll életünk. Gyéren vonítja m osoly a jkainkat, ha csak a’ jelen
nek perczenetnyi Örömére támaszkodunk. D e a’ múltnak öröm eit em lék ezet, a? 
jövőét rem ény varázsolhatja jelenné a 5 képzeletnek édes bájos á lm ain ; —  5s a’ 
k i képzelni nem tud öröm eket, az valókkal sem tud élni.

M it a? múltban elm ulasztói, tedd a’ jelenben: 5s m it a’ jelenben m egtehetsz, 
soha se halaszd jövendőre.

m a t i c í  Im re .

S z ó  r e j  t  v é n y .
K ö n n y e n  f e l l e l h e t z  f h a  f e h é r  f a l a id r a  t e k in t e s z .
V á g d - e l  e z e r  f e j e m e t ,  ’s l é t e d n e k  főbb ja v a  l e s z e k .
B ölcs  v e le m  és a ’ tudós  t u d o m á n y  m e z e jé r e  k i l é p h e t ;
M í v e k e t  a l k o t o k ,  és a l a p í t o k  t e r v e k e t  ö n k é n t .
E m b e r i  e z e n  b e l j e g y  v á l a s z t - e l  a z  á l l a t i sá g tó l .

sí u  k  i  V á c z ró l.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : K. Ö 1 y  ö k .

K é r e l e m .  A* f e r t á l y  é v i  e lő fize tők  k é re tte tn e k  , h og y  e' f o l y ó i r a t  
i r á n t  to v á b b i rendelésüket m ennél előbb m eg ten n i ne terhe ltessenek . — A z  
e lő fize té s i d i j t  azon ban  csu pán  a* k ia d ó  h iv a ta lb a n , v a g y  a * n y u g ta tv á n y t  
h ozan dó  b i z t o s  em berünknek m é lto z ta ssa n a k  kézbe s z o lg á l ta tn i .

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iacz  86. szám.

Nyom t,  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u tsza  612.
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